<div class="c2"><span class="c1">ĭčeečĭ cf ĭzeečĭ alcoholist, a drunk.

ĭčege entrails, intestines [iťägä <span class="c1">RI:1437</span> Kacha, Koybal]; uzun ĭčegeler small intestines; čoon ĭčegeler large intestines. [<CT *ičekü]

ĭčĭr= cf ĭzĭr= to give to drink, to water. 

ĭčĭrt= cf ĭzĭrt= to order to give to drink. 

ĭčĭs cf ĭzĭs drinking bout; drinks. 

ĭčĭs= cf ĭzĭs= to drink together. 

ĭčörĭ inner skirt of a garment. 

ĭdelĭg strong, powerful; keen, intelligent. 

ĭdi thus, in such a way [idä <span class="c1">RI:1506</span> Sagay, edäy <span class="c1">RI:848</span>, edii <span class="c1">RI:854</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ĭdi dee, ĭdök tee so, as it is; ĭdi tee čaxsı it is good as it is; ediibä, pidiibä, qaydiiba? <span class="c1">RI:854</span> like this, like that or otherwise?; edäy keräk, čaqsı <span class="c1">RI:849</span> that’s right, good! 

ĭdĭg the act of pushing, squash, crush, repulsion. 

ĭdĭn= to push one another, to jostle; to push off, to repulse; to fidget, to move restlessly. [<CT *itin=]. 

ĭdĭrgek anger, irritation, fastidiousness, disgust; ĭdĭrgeem tutča I am disgusted, annoyed. 

ĭdĭrgen= to be angry, irritated, disgusted. 

ĭdĭs vessel; a small wooden pail for wine, milk [idis <span class="c1">RI:1509</span> Sagay small vessel or pail of birch bark, edis <span class="c1">RI:858</span> Sagay, Koybal, Kacha dishes, crockery, ädis <span class="c1">RI:858</span> Kyzyl bucket]; ĭdĭs-xamïs pots and pans, utensils [idis qamïs <span class="c1">RI:1509</span>, edis qamïs <span class="c1">RI:858</span> Sagay]; eliģ idis arağı astı <span class="c1">RI:1509</span> s/he distilled fifty vessels of liquor. [<CT *iddiš]. 

ĭdĭstĭg having a vessel, pail. 

ĭdök just as. 

ĭĵe mother [iťä <span class="c1">RI:1437</span> Koybal, Kacha, <span class= "c1">RI:1520</span> Sagay]; ööy ĭĵe stepmother; tay ĭĵe maternal grandmother; ĭĵe-paba parents; ĭĵe-pabalarnıŋ čıılin parents’ meeting; ĭĵenĭŋ xınızı maternal love; čir üstünde ĭĵe - iŋ aarlığ kĭzĭ <span class="c1">Bal93:107</span> on earth, mother is the dearest person; ĭĵe - pray kirekte pas <span class="c1">Bal93:120</span> mother, the head in most affairs; kem ĭĵezĭn ispinče, ol obalğa kĭr parča <span class="c1">Bal93:120</span> s/he who disobeys his/her mother will fall into disaster. [<CT *eče mother’s younger sister; one’s elder sister]

ĭĵeŋ term of address mama, mother [iĵäŋ <span class="c1">RI:1520</span> Sagay].

ĭkere dial twin (animals) [ikkärä <span class="c1">RI:1420</span> Koybal twin(s)]; ikkärä bała <span class="c1">RI:1420</span> twin; cf ĭkĭ-ara. [←LM ikere]

ĭkĭ two [ikki <span class="c1">RI:1421</span> Sagay, Kacha, Koybal]; ĭkĭ xadıl double, twofold; ĭkĭzĭ the two of them; ĭkĭ le only two; ĭkĭ točka colon (cf Ru dvoetochie); ĭkĭ sağıstığ two-faced, hypocritical. [<CT *ikki ~ *ekki]

ĭkĭ-ara twins; twins (animals); xoy ĭkĭ-ara tuğdı the sheep bore twins; cf ĭkĭs, ĭkere.

ĭkĭnĵi second [ikkinčĭ <span class="c1">RI:1421</span> Sagay]; ĭkĭnĵinde on the second one.

ĭkĭnĵiles doubt, undecision.

ĭkĭs twin, twins [ikkis <span class="c1">RI:1421</span> Sagay]; cf ĭkĭ-ara. [<CT *ekkiz]

ĭkĭzĭneŋ both; cf ĭköleŋ.

ikkinčĭzĭn <span class= "c1">RI:1421</span> Sagay for the second time. 

ĭköleŋ the two of them, both [ikkööläŋ <span class="c1">RI:1420</span> Koybal, ikkääläŋ <span class="c1">RI:1420</span> Sagay]; ikkööläŋ qučaqtastılar, ikkööläŋ oqsanıstılar <span class="c1">RI:1420</span> the two of them embraced and kissed one another; cf ĭkĭzĭneŋ. 

ĭl= to hitch to, to hook on, to hang up [il= <span class="c1">RI:1420</span> Sagay, Koybal, Kacha]; kümüs čügenĭn attaŋ aldı, pĭr ağasxa ĭl-saldı folk s/he took his/her golden bridle from the horse, and hang it on a tree [kümüs yügänĭn attaŋ ałdı, pir ağısqa ĭl-sałdı <span class="c1">RI:1473</span>]; małdı müüs-mĭnä ilĭp sıın aq tałayğa tastap čadır <span class="c1">RI:1473</span> Sagay the deer took up the livestock on its horns and threw it into the white lake. [<CT *iil=]. 

ĭlbĭk loop, noose, buttonhole, clasp, buckle, fastening, hinge; Sagay button [ilbĭk <span class="c1">RI:1497</span> Sagay]; cf marxa. [<CT *iilmek]. 

ĭlbĭkte= Sagay to do up, to button up, to hook up [ilbĭktä= <span class="c1">RI:1497</span> Sagay]; cf marxala=. 

ĭlbĭktĭg having a loop, buttonhole, clasp, fastening. 

ĭldĭr= to order to hitch to, hook on, hang up. [<CT *iiltür=]. 

ĭldĭrges small hook. 

ĭldĭrgestĭg having a small hook. 

ĭle clear, distinct, clearly, plainly; ĭle körĭnče obviously, evidently; ol ĭle pasča s/he writes clearly. 

ĭles fishing rod, rod; cf xarmax. 

ĭlestĭg having a fishing rod, rod. 

ĭlgĭs peg, hook (for clothes) [ĭlgĭš <span class="c1">B75:6</span> Kyzyl, ilgĭs <span class="c1">RI:1492</span> Koybal]. 

ĭlgĭstĭg having a peg, hook. 

ĭlgör shelf for dishes [ülgäär <span class="c1">RI:1857</span> Sagay]. [←LM elgügür peg, hook, hanger]. 

ĭlgörlĭg having a shelf for dishes. 

ĭlĭg obsol the width of a finger (as a measure of length), inch [iliģ <span class="c1">RI:1485</span> Sagay, illiģ <span class="c1">RI:1493</span> Sagay, Koybal, Kacha, eliģ <span class="c1">RI:819</span> Sagay, Koybal]; ĭkĭ ĭlĭg two inch. [<CT *elig ~ *ilig hand]. 

ĭlĭl= to be hung, to be or get suspended, to get caught [ilĭl= <span class="c1">RI:1487</span> Sagay, Koybal, Kacha]. 

ĭlĭn= to catch on, to get hold of, to hang on to; [ilin= <span class="c1">RI:1485</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ĭzeŋezĭne ĭlĭndĭ s/he hung at his/her stirrups [<span class="c1">RI:1486</span> Sagay]. [<CT *ilin=]. 

ĭlĭnĭs the act of catching on, hanging on. 

ĭlĵĭr jelly-like, not solid; (of a person) sluggish, slow. 

ĭlĵĭrbe chain [ilĵirbä <span class="c1">RI:1496</span> Sagay, ilťirbä <span class="c1">RI:1493</span> Koybal]; timĭr ĭlĵĭrbe iron chain; čas ĭlĵĭrbe chain of a watch; ilĭirbä quyaq <span class="c1">RI:1496</span> Sagay coat of mail; cf kinĵe, Sagay ılĵırba. 

ĭlĵĭrbedegĭ being on a chain, chained; ĭlĵĭrbedegĭ aday chained dog; cf kinĵedegĭ. 

ĭlĵĭrbelĭg having chains; ĭlĭĭrbelĭg traktor tractor with chains. 

ĭmekte= dial to crawl [emäktä= <span class="c1">RI:948</span> Sagay]; pala ĭmektepče the child is crawling; cf nĭmekte=. 

ĭmektet= dial to let crawl; cf nĭmektet=. 

ĭn burrow, hole, den, lair [in <span class="c1">RI:1438</span> Sagay]; aŋ ĭn lair, den of an animal; ıırĵı ĭn the den of the enemy. [<CT *in]. 

ĭnek cow [nek RIII:670 Sagay, Koybal]; saalčatxan ĭnek milk cow, cow for milking; süttĭg ĭnek dairy cow; ĭnek pizĭ udder; ĭnek čılı obs year of the cow. [<CT *inek]
ĭnnĭg having a burrow, hole, den, lair; ĭnnĭg čir place covered with burrows, holes. 

ĭŋe needle [ingä <span class="c1">RI:1445</span> Sagay, Koybal, Kacha, iŋä <span class="c1">RI:1431</span> Kacha]; tibe ĭŋe large needle (lit. camel needle); ĭŋe xulağı eye of a needle (lit. ear of a needle); ingänĭ sapta! <span class="c1">RI:1445</span> put the thread in the needle! [<CT *igne]. 

ĭpek bread, loaf of bread [itpäk <span class="c1">RI:1506</span> Sagay, Koybal, Kacha, ippäk <span class="c1">RI:1569</span> Sagay]; püdün ĭpek round loaf of bread; ĭpek itčeŋ zavod bread factory; cf dial ipek. [<CT *epek]. 

ĭpektĭg having bread, with bread. 

ĭrgek male [ergäk <span class="c1">RI:784</span> Sagay, Koybal, Kacha]; folk boy; ĭrgek xas gander; ĭrgek sosxa hog; ĭrgegĭ tuŋmazı kĭčii poltır, xızı ulii poltır his/her boy is the youngest, his/her daughter is the eldest [child]; ergäk tizi iki qan kerä <span class="c1">RI:784</span> Sagay two eagles, a male and a female. [<CT *erkek]

ĭrgektĭg with a male; of the male sex; ĭkĭ pala ĭrgektĭg, tĭzĭlĭg poltır folk [they have] two children, one male, one female. 

ĭrgĭ= cf ĭrĭ= (of milk) to turn sour; to rot. 

ĭrĭ= (~ ĭrgĭ=) (of milk) to turn sour, to curdle; to decay, to rot, to decompose [iri= <span class= "c1">RI:1459</span> Sagay, Koybal, Kacha]; irään süt <span class="c1">RI:1458</span> Sagay cottage cheese, curds; cf ĭrĭkte=. [<CT *iri=]. 

ĭrĭk decayed, rotten, putrid, decomposed, foul [irik <span class="c1">RI:1459</span> Sagay, Koybal]; ĭrĭk ağas decayed wood. [<CT *irik]. 

ĭrĭkte= (of milk) to turn sour; to rot; ağastıŋ čilegelerĭ ĭrĭktep parğan the roots of the tree have become rotten; cf ĭrĭ=. 

ĭrĭmĵĭk spider [iirämťĭk <span class="c1">RI:1458</span> Koybal]; ĭrĭmĵĭk uyazı spider’s nest; ĭrĭmĵĭk xılı spider’s thread; cf örĭŋmeĵek, Kacha örümťik. 

ĭrĭŋ pus; snot [iräŋ <span class="c1">RI:1458</span> Koybal, Kacha]. [<CT *iriŋ]. 

ĭrĭŋne= to suppurate, to fester, to discharge pus [iräŋnä= <span class="c1">RI:1458</span> Koybal, Kacha, iriŋnä= <span class="c1">RI:1461</span> Sagay, Koybal]. 

ĭrĭŋnet= to cause to suppurate, fester, discharge pus. 

ĭrĭŋnĭg purulent; snotty. [<CT *iriŋnig]. 

ĭrĭt= to cause to ferment, to let curdle; to cause to, let decay, rot, decompose. 

ĭs track, trace; xozan ĭsterĭ rabbit tracks; ĭzĭ dee xalbaan not a trace of him/her remained. [<CT *iiz]. 

ĭs= (ĭzerge, ĭčerge) to drink [iis= (izĭp, iťip, ičip) <span class="c1">RI:1525</span> Sagay, Koybal]. [<CT *ič=]. 

ĭskemeyke <span class="c1">B75:24</span> small bank. [←Ru skamejka]. 

ĭsker east, eastwards; ağaa ĭsker polbaan s/he was not lucky, did not succeed; ĭsker parbaan s/he remained ignorant. 

ĭskerkĭ eastern; ĭskerkĭ čıl eastern wind. 

ĭskertĭn from the east; from afar. 

ĭskĭ a drunk; drinking bout. [<CT *ičkü]. 

ĭskĭt bot blackthorn, sloe; cf xazalĵax, xarağan, ıdırban. 

ĭste= to follow a track, trace; to pursue, to chase; to look for, to search [istä= <span class="c1">RI:1532</span> Sagay, Koybal]. 

ĭsteg shadowing; pursuit, chase; search; cf ĭstes. 

ĭstegĵi pursuer. 

ĭsten= to toil, to labour; cf toğın=. [<CT išlen=]. 

ĭstenčetken labourer, worker; ĭstenčetken massı the working masses. 

ĭstendĭr= to cause to toil, labour, to let toil, labour. 

ĭstene (~ stene) wall. [←Ru stena]. 

ĭstenĭs labour, work; ĭstenĭs tirĭglerĭ tools, instruments; ĭstenĭs ditsiplina labour discipline; ĭstenĭs ködĭrĭm ? rise in labour. 

ĭstenĭs= to work, labour together. 

ĭstenĭstĭg pertaining to work; ĭstenĭstĭg xonıx working life. 

ĭstenĵĭ worker, labourer; ĭstenĵĭlernĭŋ ülgüzĭ labour power. 

ĭstes shadowing; pursuit, chase; search; cf ĭsteg. 

ĭstes= to help follow a track, trace, to trace one another; to pursue, to chase one another; to look for, to search together, to look for one another. 

ĭstet= to order to follow a track, trace; to order to pursue, chase; to have looked for, searched. 

ĭstĭ inside, inner part; insides, entrails [istĭ <span class="c1">RI:1534</span> Sagay, Koybal]; ĭstĭnde inside, in it; turanıŋ ĭstĭnde in the house; ĭstĭneŋ from its inside; ĭstĭ čoxtan= to envy; anıŋ ĭstĭn kem pĭler? who knows him/her? (lit. who knows his/her insides?). [<CT *ič]. 

ĭstĭ-čox envious; ĭstĭ-čox kĭzĭ envious person. 

ĭstĭlĭg capacious, roomy. 

ĭstĭndegĭ internal, inner; ĭstĭndegĭ sari the inner side; ĭstĭndegĭ ağırığlar internal diseases; ĭstĭndegĭ karman inner pocket; ĭstĭndegĭ kögenek chemise, shirt; ĭstĭndegĭ stan drawers, pants. 

ĭstĭ-xarın pluck; ĭstĭ-xarınnığ ügre soup from pluck. 

ĭt= to push [it= <span class="c1">RI:1500</span> Sagay]; ezikti qamčı-mına it-čadır <span class="c1">RI:1500</span> s/he pushed the door open with his/her whip. [<CT *it= ~ *ït=]. 

ĭtĭgen dial bot dog-rose [itigän <span class="c1">Cas84a</span> Koybal]; ĭtĭgen toozı <span class="c1">Čan942a</span> dog-rose. 

ĭtkĭs shovel for clearing away snow or sweepings [itkis <span class="c1">RI:1504</span> Sagay]. 

ĭtkĭs bush, shrub; cf sabağa. 

ĭttĭr= to cause to push, to let push. 

ĭze well, right, that’s it [izä <span class="c1">RI:1539</span> Sagay, ezä <span class="c1">RI:889</span> Sagay, Koybal]; ezä, tuŋnam, ała naťın qusqa qubuł! <span class="c1">RI:889</span> well, my sister, change into a spotted falcon!. 

ĭzeečĭ (~ ĭčeečĭ) alcoholist, a drunk. 

ĭzeep pocket [izäp <span class="c1">RI:1539</span> Koybal, Kacha]; tös ĭzeebĭ, ĭstĭndegĭ ĭzeebĭ inner pocket; nan ĭzeebĭ side pocket. 

ĭzeeptĭg having pockets, with pockets. 

ĭzen= to hope, to expect; to trust, to rely on [izin= <span class="c1">RI:1542</span> Sagay, ezän= <span class="c1">RI:890</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ĭzengen kĭzĭm a person I trust; küzüŋä izinmä, qudayğa izin! <span class="c1">RI:1541</span> don’t rely on your power, rely on god! [<CT *išen=] 

ĭzen= to be obstinate, to persist, to not obey; (of a horse) to be restive. 

ĭzendĭr= to inspire hope, trust [ezändĭr= <span class="c1">RI:892</span> Sagay, Koybal, Kacha]. 

ĭzenĭs hope, trust, expectation; confidence, conviction; cf Kyzyl ežengeš. 

ĭzenĭs= to trust one another; to rely upon one another. 

ĭzenĭstĭg sure, confident; reliable, dependable. 

ĭzenĵĭk trustful, unsuspecting. 

ĭzenĵĭk obstinate, not obeying; ĭzenĵĭk at a restive horse. 

ĭzenmes uncertainty, uncertain. 

ĭzeŋe stirrup [izäŋi <span class="c1">RI:1538</span> Sagay, Koybal, Kacha]; xola ĭzeŋe bronze stirrups. [NE *ezeŋgi ~ *izeŋge] 

ĭzeŋelĭg with stirrups. 

ĭzes hope, trust [izäs <span class="c1">RI:1539</span> Kyzyl]. 

ĭzestĭg thrustworthy, confident(ly), sure, positive; aŋnap-xustap sığarda, ĭzestĭg arğıs taap al <span class="c1">Bal93:85</span> find a thrustworthy friend when going out hunting on game and birds; sovetskay čon kommunizmnıŋ toldıra čiŋerne ĭzestĭg parča the Soviet people confidently go towards the complete victory of communism. 

ĭzĭ-xuzu-čox idler, loafer. 

ĭzĭ= to be or become warm, hot [izi= <span class="c1">RI:1539</span> Sagay, Koybal]; ügre ĭzĭpče the soup is hot; idĭ ĭzĭpče s/he has got a temperature, fever; idĭ-xanı ĭzĭbĭstĭ s/he warmed him/herself. [<CT *isi= ~ *ïsï=] 

ĭzĭg warm, hot, burning hot; warmth, heat [iziğ <span class="c1">RI:1540</span> Sagay]; ĭzĭg čay hot tea; iziğ ağrı <span class="c1">RI:1540</span> hot fever; ĭzĭg čayğı a burning hot summer; ĭzĭg kün a burning hot day; mağa ĭzĭg I feel warm; ĭzĭge sıdabinča s/he cannot stand the heat. [<CT *isig ~ *ïsïg]

ĭzĭgle= to give out warmth, to radiate heat, to make warm, hot; to apply a compress. 

ĭzĭk door [izik <span class="c1">RI:1539</span> Sagay, ezik <span class="c1">RI:894</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ĭzĭk tudazı door handle, door knob; cf dial izĭk. [<CT *ešik]

ĭzĭktĭg having a door. 

ĭzĭl= (~ ĭčĭl=) (of a fluid) to be drunk, gulped down. [<CT ičil=]

ĭzĭr= (~ ĭčĭr=) to give to drink, to water [izĭr= <span class="c1">RI:1541</span> Sagay]. [<CT *ičür=]

ĭzĭr= to feel warm, hot. 

ĭzĭrt= (~ ĭčĭrt=) to order to give to drink. [<CT *ičürt=]

ĭzĭs (~ ĭčĭs) drinking bout; drinks. 

ĭzĭs= (~ ĭčĭs=) to drink together. [<CT *ičiš=]

ĭzĭt= to make warm, hot, to warm up, to make red hot [izit= <span class="c1">RI:1542</span> Sagay, Koybal]; kün ĭzĭt= the sun is scorching. [<CT *isit= ~ *ïsït=]

